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Salut,



Je voulais parler un peu de traduction de logiciels, et en particulier du jeu Wormux. Je trouve ça super les traductions :-) Au début, le jeu était en français. Mais à la première annonce sur un site anglophone (happypenguin pour ne pas le citer), des gens ont criés "bouuuuh, le jeu n'est pas en anglais". C'est idiot car on choisit la langue de base qu'on veut ! na ! Mais bon, finalement on a pris l'anglais, pour que des francophobe puissent contribuer au code.



On est ensuite passé à gettext(). Depuis pas si longtemps (6 mois), on est passé à la bibliothèque SDL qui permet un rendu du texte avec des polices TTF (et non pas des polices bitmap). On active UTF-8, et là : pof, Wormux pour afficher des mélanges de russe, hongrois et français sans soucis !



Depuis qu'on est passé à gettext() (il y a un an ou deux), les traductions sont arrivées toutes seules ! C'est magique (le logiciel libre) ! La liste des langues est maintenant :



* bs: Bosnian

* ca: Catalan

* da: Danish

* de: German

* en: English (mother tongue of Wormux)

* eo: Esperanto

* es: Spanish

* fi: Finnish

* fr: French

* hu: Hungarian

* it: Italian

* nl: Dutch

* pl: Polish

* pt: Portuguese

* sk: Slovak

* ro: Romanian

* ru: Russian

* tr: Turkish



C'est fou, je serai incapable de prononcer un seul mot dans la majorité de ces langues, et j'ai presque découvert l'existence de certaines langues :-p



L'arrivé du russe nous a fait modifier les phrases avec du pluriel comme par exemple : pour la phrase "L'équipe %s a gagné %u bazooka(s)" (la phrase est en fait en anglais), elle devient : ngettext("L'équipe %s a gagné %u bazooka", "L'équipe %s a gagné %u bazookas", nombre). L'avantage est que l'écriture est plus jolie : plus de "(s)" à la fin, et on peut gérer les formes pluriels variées (en russe, il y a 3 formes, de 0 à 1, de 2 à 5, et de 6 à plus).



Il resterait encore à obtenir des traductions dans les langues asiatiques et le jeu serait vraiment polyglotte ;-) Si quelqu'un connait des chinois, coréens ou japonais, qu'il leur parle du jeu Wormux ! En plus, la version Windows fonctionne maintenant bien (en pariticulier, la traduction gettext() fonctionne).



Haypo
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